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ЗМІСТ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНОГО МОВЛЕННЯ ПРИ ВИВЧЕННІ 

ДРУГОЇ МОВИ В УМОВАХ ВІЙНИ 

 

Дишель Ганна Вадимівна, 

старший викладач 

Південноукраїнський національний педагогічний університет 

імені К. Д. Ушинського 

м. Одеса, Україна 

 

Вступ. Актуальність нашої теми обумовлені останніми подіями в Україні. 

Велика кількість громадян вимушена була емігрувати за кордон через війну, де 

зіткнулася з проблемою вивчення другої іноземної мови. Незважаючи на 

чисельні курси, які були відкриті для біженців, з’явився попит на викладачів 

співвітчизників, до яких ставилося завдання навчити другої мови у скорочений 

термін. Проблема навчання другої іноземної мови та окремі аспекти її 

викладання предмет дослідження багатьох вітчизняних та закордонних 

науковців, серед яких: Х. Віссам, М. Пікхарт, В. А. Гаманюк, О. А. Нестеренко, 

О. А. Палій, Л. В. Цвяк та ін. Так, М. В Биришніков, Л. А. Сажко вивчали її в 

рамках загальноосвітніх середніх навчальних закладах. В роботах М. Пікхарта, 

Дж. Рейнхардта підіймалися питання засобів навчання. М. Севіль-Тройк 

розглядав її соціальний контекст.  

Мета роботи. Попри різноманітні дослідження, досить невизначеним 

залишається питання змісту навчання, якщо рівень володіння мовою не 

відповідає хоча б А1. 

Матеріали та методи. Основними методами дослідження стали: огляд 

літери з теми вивчення другої іноземної мови, аналіз, синтез, узагальнення та 

порівняння. Розглядаючи зміст навчання, ми розуміємо його, як спеціально 

дібрану й закріплену на державному рівні систему знань, навичок, умінь, 

способів діяльності, які необхідні особі для ефективної професійної діяльності 

[1, с. 94]. Серед компонентів змісту навчання другої іноземної мови ми, слідом 

за Р. Ю. Мартиновою, виділили наступні: 1) рецептивні та репродуктивні 
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лінгвістичні та лінгвокраїнознавчі знання; 2) рецептивні та репродуктивні мовні 

навички; 3) репродуктивні та продуктивні лінгвістичні уміння; 

4) репродуктивні та продуктивні передмовленнєві уміння; 5) мовленнєві уміння 

говоріння, аудіювання, читання та письма; 6) інтегровані уміння [2, с. 238].  

Подана модель надає можливість визначити тематичну наповненість при 

вивченні другої мови. Проте, слід враховувати ряд умов, серед яких:  

 необхідність використання попереднього мовного та навчального 

досвіду; 

 розвиток мовної свідомості за допомогою: а) аналізу спільного й 

відмінного між рідною, першою іноземною та другою мовами; б) увага до 

особливостей формо- і словотворення, проведення паралелей на рівні 

фонетики, лексики, граматики; 

 знайомство з соціокультурними аспектами: розширення знань про побут 

та культурні цінності шляхом зіставлення та проведення паралелей між 

першою мовою, другою та рідною; 

 процес інтерференції, який передбачає, що мовні й навчальні навички 

однієї мови успішно будуть використовуватися в процесі вивчення іншої. Якщо 

мови відносяться до однієї групи, то перенесення буде відбуватися швидше, як 

на рецептивному, так і на продуктивному рівнях, проте щоб запобігти 

негативним явищам інтерференції, мовні явища слід пояснювати [3, с. 122]. 

Взяв за основу висунуті вимоги та враховуючи компонентний склад 

змісту навчання, пропонуємо наступні теми до вивчення: «Біографія», 

«Родина», «Професія та рід діяльності», «Магазин і покупки», «Замовлення в 

кафе, ресторані, готелі тощо», «Предмети одягу», «Стан здоров’я», «Житло», 

«Житлово-комунальні послуги», «Документація на оренду житла», «Домашній 

побут», «Фінансова сфера». «Банківські послуги», «Юридичні послуги», 

«Пошук роботи», «Соціальні заклади обслуговування», «Освітні заклади», 

«Медичні установи». Вибір тем обумовлений колом питань, з якими 

стикаються українці за кордоном. Приділення більшої кількості уваги 

лексичному наповненню, ніж граматичному дозволяє скоріше вивчити другу 
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іноземну мову. Найповніше це реалізується через такий тип прав: рецептивні та 

репродуктивні некомунікативні вправи; рецептивні, репродуктивні та 

продуктивні умовно – комунікативні вправи; рецептивні, репродуктивні та 

продуктивні комунікативні вправи. На наш погляд, мовленнєвим вправам, у 

вигляді рольової гри, аналізу кейсів, дискусій, пошуку професійної інформації, 

потрібно приділяти більше уваги, ніж немовним вправам, бо завданням 

виступає необхідність навчити розв’язувати власні проблеми засобами мови, в 

країні, де живеш. Іншими словами, при навчанні другої іноземної мови 

використовуються ті ж самі типи вправ, що й при навчанні першої, зі 

зміщенням фокуса уваги на комунікативну направленість.  

Результати обговорення. У нашому дослідженні підіймалися питання 

змісту навчання: який конкретно матеріал використовувати в процесі вивчення 

другої іноземної мови. Були розглянуті типи вправ, які доцільно застосовувати 

для прискорення навчального процесу. 

Висновки. У роботі зроблено спробу визначити, які саме теми мають 

першочергове значення для емігрантів за кордоном при опануванні другої 

іноземної мови. На наш погляд, наступним кроком є експериментальна 

перевірка та впровадження у навчальний процес результатів дослідження.  
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